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BakHocTh 6€CKOHMIMKTHOIO MEXKCTPAHOBOI'O B3aMMOJIEHCTBUS PYCCKOM M aMepUKaHCKOI
HAIIMY HU y KOT'O HE BBI3BIBAET COMHEHUI. B yC/I0BUAX M3MEHUBIINXCS 3a MMOCJIE/IHIE TO/IBI SKO-
HOMUYECKUX U TOJIUTHIECKUX PEAINil, «MaKIOJIbHIU3AIUN» POCCUNCKON KY/IbTYPbl; HHTEHCU(U-
KAl WHTEPeca POCCUSH K CTpaHe, CUMBOJIM3UPYIONIEi OJ1aronoyvyue, mporBeTanue, yeuex, u
AKTUBHO HACAKJIAIONIEH BCEMY MHUPY CBOIO CUCTEMY IeHHOCTell, 00pa3 »KU3HU U MOTPEeOUTE b
CKYIO OPHEHTAIINIO, O0ITeYeI0BeYeCKIe KOMIIOHEHTHI B3aUMOJIEHCTBYIONINX KYIbTYP CTAHOBATCS
peryJiTUBaMy MeXKKYJIbTYPHOro obrmienus |1:5]. MexkKyJaIbTypHOe B3auMOIIOHUMAHUE PO
JlaraeT BJaJienne mHdopMaryeii 00 MHOA3BIYHOM COIMYyMe, OCOOEHHOCTHAX KYJIBTYPHO - HUCTO-
PUYECKOT0 Pa3BUTHs, HEIIOBTOPUMOCTHU HAIMOHAIBLHOTO XapaKTepa U crernuduke MEHTAJIUTETA,
CYTIECTBYIONMMUX Ha (pOHEe OIpeJIe/IeHHON KapTUHLI Mupa. B KadecTBe BHYTpPEHHErO KOHTEKCTA
KOMMYHUKAIIUU BBICTYIIAET BCA COBOKYITHOCTD IPECYIITIO3UINI, (DOHOBBIX 3HAHUN U IEHHOCT-
HbIX ycraHoBoK [1:45]. T.P. Yumep ymomobisier KOHTaKT JABYX KyJbTYD BCTpede aiichepros:
UMEHHO « TIOJI BOJIOI», Ha YPOBHE «HEOUYEBHJIHOI'O» ITPOUCXOJIUT CTOJKHOBEHHUE IEHHOCTel 1
MeHTaUTeTOB [1:82].

N neanmusupoBannas nporBeTaomas AMeprKa - KaK sipKas KAPTUHKA Ha TVISTHIIEBOM 00JI0XK-
Ke MOJIHOTO KypHasa. A KTO 1 Kak CO3aBajl 3Ty «KApPTUHKY» !

Bazknefmmm HCTOYHUKOM «COKPOBEHHOM MH(MOPMAIII» CIyKUT POTHKJIOP, B YACTHOCTH,
amepukaHckue ¢osbkaopabie bauraabl XVII - XIX BekoB, mosgBuUBIIHECT B IEPUOJ, OCBOCHUA
KOHTHHEHTa UMMUTDAHTAMU, CTAHOBJICHNS HAIIUHU, «BBIILJIABICHUS» HAIIMOHAIBHOIO XapaKTepa.
B namem uccienoBanun obpatuM BHUMaHUE Ha Te OaJLIajIbl, Ybeil poguHOil Oblia Amepuka:
necan  (porTHpa - B Tederne 300 JeT mocTOSHHO IepeIBUraBIIeiicss Ha 3amal TPaHUIbl MEXK Ty
«JINKOCTBIO» W «IMBWJIM3aIueil», 1 KoBOOWcKre 6asIaibl, KaK OTINYIAIONINecs MaKCHMAaJIbHON
NHAMOPMATUBHOCTBIO O JKU3HEHHBIX TPYJIHOCTAX NMUOHEPOB aMEPUKAHCKON IUBUIN3AIAA U
HanOoJIee PeBAJIEHTHBIE PACCMATPUBAEMOIl HAME TeMe.

N3ydenne si3bIKOBBIX OCOOEHHOCTEH OaJsiiajl, COAEPKABIINX MH(MPOPMAIUNIO O €JIMHBIX JIJIsd
BCEX aMEPUKAHIIEB TPAJIUINAX, MOPAJIHU, KYyJIbTYPHBIX U JIyXOBHBIX IIEHHOCTSX, BHOBb IIPUOOPE-
TEHHOM KI3HEHHOM OIbITE AaKTYaJIbHO B COBPEMEHHOM SA3BIKOZHAHUU TOTOMY, YTO C ITOMOIIBIO
SI3bIKa, MBI MOXKEM IPOHUKHYTH B HAIIMOHAJIBHBI MEHTAJIUTET OOIIECTBA.

DT HebOIbIINE 10 00beMY CTpOdUIeCKUe CIOXKETHBIE ITeCHU, OTJINYABIINECS HE3aMbICIOBA-
TBIM CIOYKETOM U O€THBIM S3bIKOM; 0e3 sIBHOI'O aBTOPCTBA, JYalle UCIIOTHSBIITUECS COJIO JIJIs KOH-
KPETHBIX crymaTesieil [2:75], moBecTBOBaIM O KAKOii - HUOY/Ib BCEM M3BECTHON JPaMaTHIECKOl
HUCTOPUU WA PACCKA3BIBAJIM O €KETHEBHOM TPYJIE IMPOCTHIX JIIOAEH - OXOTHUKOB U CJIEJIONBITOB,
Jlecopy0boB, pabdounx, KOBOOEB M 30JI0TOMCKATEJEN, YbIUMI PYKAMHU B TKeJIEHINX YCIOBUAX
CTPOMJIOCH HOBOE T'OCYIAPCTBO.

2Kuznb u pabora GpoHTUPCMEHOB U KOBOOEB ObLIHN TskeabiMu U TpyaubiMu: «It’s all of the
day long as we go tramping round; In search of the buffalo that we may shoot him down; Our
guns upon our shoulders, our belts of forty rounds; We send them up Salt River to some happy
hunting grounds.» (« The buffalo hunters») [4:185]; «At last I went to mining, put in my biggest
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licks; Came down upon the bowlders just like a thousand bricks; I worked both late and early,
in rain, in sun and snow.» («Joe Bowers») [4:12]; «All day long on the prairies I ride; I wash
in a pool and wipe on a sack; I carry my wardrobe all on my back; For want of an oven; I cook
bread in a pot; And sleep on the ground for want of a cot; But men must make money.» («The
cowboy») [4:96].

BritoBasi HeycTrpoennocTh - B mopsiake Bemeit: « Oh, I am a Texas cowboy; Far away
from home; Montana is too cold for me; And the winters are too long; Take this old hen-skin
bedding; Too thin to keep me warm; I nearly freeze to death, my boys; Whenever there’s a
storm. Your grub is bread and bacon; And coffee black as ink; The water is so full of alkali; It
is hardly fit to drink. All along the Yellowstone: this cold the year around; You will surely get
consumption; By sleeping on the ground.» («The Texas cowboy») [4:229 - 232]; « Our fires are
made of mesquite roots; our beds are on the ground; Our houses made of buffalo hides; we make
them tall and round; Our furniture is the camp kettle; the coffee pot, and pan. Our chuck it is
both bread and meat; mingled well with sand.» (« The buffalo hunters») [4:186]; «My clothes
they are ragged; my language is rough; My bread is corndodgers, both solid and tough; And
yet I am happy and live at my ease; On sorghum, molasses and bacon and cheese. My house it
is built of the national soil; Its walls are erected according to Hoyle; Its roof has no pitch but
is level and plain; 1 always get wet if it happens to rain.» («Greer County bachelor») [3:10].
«They’ll take you to a house with a hewed-log wall; But it ain’t got no windows at all. I'll tell
you what they wear; An old leather coat all patched and bare; An old straw hat more brim
than crown; A pair of dirty socks they wore the winter round.» («The Texian boys») [3:19].

A omacHocTH U cMepTh TojicTeperasn Ha KaxkjoMm mary: «He leaves a dear wife and little
ones, too; To earn them a living, as fathers oft do; For while he was working for the loved ones
so dear; He was took without warning or one word of cheer.» («Only a cowboy») [4:124]; «he
was scalped» («Johnny Gray») [3:9]; «Our neighbors are the Cheyennes, the 'Rapahoes, and
Sioux; And when they come upon you they take you un- aware; And such a peculiar way they
have of raising hunter’s hair.» (« The buffalo hunters») [4:186].

B Takux yclIOBHSAX «KOBAJNChby» YePThl HAIMOHAJIBLHOTO XapaKTepa aMEepPUKAHIIEB, MO3BO-
JINBIIIKE UM JOCTHYh TOTAJIBLHOTO YCIIeXa: CTPEMJIEHIE CBOUM TPYIOM JT0OMBATHCST TIOCTABIEHHBIX
1eseil, JKU3HEeCTONKOCTh, TPYI0JI001e, TPeIIPUIMINBOCTD, YMEHIe BbIXKUBAThH U 1T0OEXKIATh,
HE CMOTPsI HA Ha 9TO.
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